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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy
Welcome to unfoldingWord® Translation Academy

unfoldingWord® Translation Academy is a collection of information and
instruction on the topic of Bible translation. The primary users that we
have in mind are church-based mother-tongue translators. It is written in
simple language wherever possible and is intended to enable anyone,
anywhere to equip themselves so that they will be able to make high-
quality translations of biblical content into their own language.

unfoldingWord® Translation Academy is designed to be highly flexible. It
is modular in structure, making possible many pathways through the
material, depending on the needs and interests of the user. Although it
does recommend certain steps and procedures, it seeks to be paradigm-
neutral, so that it can be used in a variety of settings and processes. It can
be used in systematic, in-advance approaches, or it can be used for just-in-
time learning (or both, as needed).

unfoldingWord® Translation Academy is organized into the following
sections:

* Introduction — introduces this resource, the Gateway Languages
strategy, and translation

* Process Manual — answers the question “what next?”

* Translation Manual — explains the basics of translation theory and
offers practical Bible translation helps

* Checking Manual — explains the basics of checking theory and best
practices for checking translations
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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Why We Translate the Bible

The purpose of unfoldingWord® Translation Academy is to train you to
become a Bible translator. Translating God’s Word into your language to
help your people grow as disciples of Jesus is an important task. You must
be committed to this task, take your responsibility seriously, and pray that
the Lord will help you.

God has spoken to us in the Bible. He inspired the writers of the Bible to
write his Word using the Hebrew, Aramaic and Greek languages. There
were about 40 different authors writing from around 1400 B.C. to A.D.
100. These documents were written in the Middle East, North Africa and
Europe. By recording his Word in those languages, God ensured that the
people at those times and in those places could understand it.

Today, people in your country do not understand Hebrew, Aramaic and
Greek. But translating God’s Word into their language will enable them to
understand it!

Someone’s “mother tongue” or “heart language” means the language they
first spoke as a child and the one which they use at home. This is the
language in which they are most comfortable and which they use to
express their deepest thoughts. We want everyone to be able to read God’s
Word in their heart language, even if you speak a language that has not
been written down yet!

Every language is important and valuable. Small languages are just as
important as the national languages spoken in your country, and they can
express meaning just as well. No one should be ashamed to speak their
dialect. Sometimes, those in minority groups feel ashamed of their
language and try not to use it around the people who are in the majority in
their nation. But there is nothing inherently more important, more
prestigious, or more educated about a national language than there is
about local languages. Each language has nuances and shades of meaning
that are unique. We should use the language we are most comfortable
with and with which we best communicate with others.
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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: The unfoldingWord Project

The vision of unfoldingWord is the church in every people group and
the Bible in every language.

Jesus commanded his disciples to make disciples of EVERY people group:

Jesus came to them and spoke to them, saying, “All authority has
been given to me in heaven and on the earth. Go, therefore, and
make disciples of all the nations. Baptize them into the name of
the Father and of the Son and of the Holy Spirit. Teach them to
obey all the things that I have commanded you. See, I am with
you always, even to the end of the age.” (Matthew 28:18-20 ULT)

We have the promise that people from EVERY language will be in heaven:

“After these things I looked, and there was a huge multitude that
no one could count—from every nation, tribe, people, and
language—standing before the throne and in front of the Lamb.”
(Revelation 7:9 ULT)

Understanding the Word of God in one’s heart language is important:

“So faith comes from hearing, and hearing by the word of
Christ.” (Romans 10:17 ULT)

How Do We Do This?

How do we accomplish the goal of the church in every people group
and the Bible in every language?

* Church-Centric Bible Translation — By working with other like-
minded churches and organizations

» Statement of Faith — By working with those who have the same
beliefs

* Translation Guidelines — By using a common translation theory

* Open License — By releasing everything we create under an open
license

* Gateway Languages Strategy — By making biblical content available
to translate from a known language
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What Do We Do?
Content

We create and make available for translation free and unrestricted biblical
content. See https://www.unfoldingword.org/content for a complete list of
resources and translations. Here are a few samples:

* unfoldingWord® Open Bible Stories — unrestricted visual Bible
stories comprising 50 key stories of the Bible, from Creation to
Revelation, for evangelism and discipleship, in print, audio, and video
(see https://www.openbiblestories.org/).

* unfoldingWord® Literal Text — a ‘form-centric’ translation of the
Bible for translators. It increases the translator’s understanding of
the lexical and grammatical composition of the underlying text by
adhering closely to the word order and structure of the originals (see
https://www.unfoldingword.org/ult).

* unfoldingWord® Simplified Text — a ‘functional’ translation of the
Bible for translators. It increases the translator’s understanding of
the text by simplifying grammar, adding implied information, and
translating theological terms as descriptive phrases (see https://
www.unfoldingword.org/ust).

* unfoldingWord® Translation Notes — linguistic, cultural, and
exegetical helps for translators. They exist for Open Bible Stories and
the Bible (see https://www.unfoldingword.org/utn).

* unfoldingWord® Translation Questions — questions for each
chunk of text that translators and checkers can ask to help ensure
that their translation is understood correctly. Available for Open Bible
Stories and the Bible (see https://www.unfoldingword.org/utq).

* unfoldingWord® Translation Words — a list of important biblical
terms with a short explanation, cross references, and translation aids.
Useful for Open Bible Stories and the Bible (see https://

www.unfoldingword.org/utw).

Tools

We create translation, checking, and distribution tools that are free and
open-licensed. See https://www.unfoldingword.org/tools for a complete list
of tools. Here are a few samples:

* Door43 — an online translation platform where people can
collaborate on translation and checking, also the content and
translation management system (see https://doord3.org/).

* translationStudio — a mobile app and a desktop app where
translators can do offline translating (see https://ufw.io/ts/).

* unfoldingWord app — a mobile app where Open Bible Stories and
Bible translations can be distributed (see https://ufw.io/uwy/).

* translationCore — a program that enables comprehensive checking

of Bible translations (see https://translationcore.com).

10
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Training

We create resources to train mother tongue translation teams.
unfoldingWord® Translation Academy (this resource) is our primary
training tool. We also have audio recording and training resources. See

https://www.unfoldingword.org/training for a complete list of training

materials.

11
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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Statement of Faith
The official version of this document is found at https://ufw.io/faith.

The following statement of faith is in agreement with these historical
creeds: Apostles’ Creed, Nicene Creed, and Athanasian Creed; and also
the Lausanne Covenant.

We believe that Christian belief can and should be divided into essential
beliefs and peripheral beliefs (Romans 14).

Essential beliefs

Essential beliefs are the beliefs that define a follower of Jesus Christ and
can never be compromised or ignored.

* We believe the Bible to be the only inspired, inerrant, sufficient,
authoritative Word of God (1 Thessalonians 2:13; 2 Timothy 3:16-17).

* We believe that there is one God, eternally existent in three persons:
God the Father, Jesus Christ the Son, and the Holy Spirit (Matthew
28:19; John 10:30).

* We believe in the deity of Jesus Christ (John 1:1-4; Philippians 2:5-11;
2 Peter 1:1).

* We believe in the humanity of Jesus Christ, in His virgin birth, in His
sinless life, in His miracles, in His vicarious and atoning death
through His shed blood, in His bodily resurrection, and in His
ascension to the right hand of the Father (Matthew 1:18,25; 1
Corinthians 15:1-8; Hebrews 4:15; Acts 1:9-11; Acts 2:22-24).

* We believe that every person is inherently sinful and so is deserving
of eternal hell (Romans 3:23; Isaiah 64:6-7).

* We believe that salvation from sin is a gift of God, provided through
the sacrificial death and resurrection of Jesus Christ, attained by
grace through faith, not by works (John 3:16; John 14:6; Ephesians
2:8-9, Titus 3:3-7).

* We believe that true faith is always accompanied by repentance and
regeneration by the Holy Spirit (James 2:14-26; John 16:5-16; Romans
8:9).

* We believe in the present ministry of the Holy Spirit by whose

indwelling the follower of Jesus Christ is enabled to live a godly life
(John 14:15-26; Ephesians 2:10; Galatians 5:16-18).

12
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* We believe in the spiritual unity of all believers in the Lord Jesus
Christ, from all nations and languages and people groups (Philippians
2:1-4; Ephesians 1:22-23; 1 Corinthians 12:12,27).

* We believe in the personal and physical return of Jesus Christ
(Matthew 24:30; Acts 1:10-11).

* We believe in the resurrection of both the saved and the lost; the
unsaved will be resurrected to eternal damnation in hell and the
saved will be resurrected to eternal blessing in heaven with God
(Hebrews 9:27-28; Matthew 16:27; John 14:1-3; Matthew 25:31-46).

Peripheral beliefs

Peripheral beliefs are all other beliefs in Scripture about which sincere
followers of Christ may disagree (e.g. Baptism, Lord’s Supper, the
Rapture, etc.). We choose to agree to disagree agreeably on these topics
and press on together toward a common goal of making disciples of every
people group (Matthew 28:18-20).

13
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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Translation Guidelines

The official version of this document is found at https://ufw.io/
guidelines/.

The following statement on the principles and procedures used in
translation is subscribed to by unfoldingWord and its contributors. All
translation activities are carried out according to these common
guidelines.

1.

Accurate — Translate accurately, without detracting from, changing,
or adding to the meaning of the original text. Translated content
should faithfully communicate as precisely as possible the meaning of
the original text as it would have been understood by the original
audience. (see Create Accurate Translations)

. Clear — Use whatever language structures are necessary to achieve

the highest level of comprehension. This includes rearranging the
form of a text and using as many or as few terms as necessary to
communicate the original meaning as clearly as possible. (see Create
Clear Translations)

. Natural — Use language forms that are effective and that reflect the

way your language is used in corresponding contexts. (see Create
Natural Translations)

. Faithful — Avoid any political, denominational, ideological, social,

cultural, or theological bias in your translation. Use key terms that
are faithful to the vocabulary of the original biblical languages. Use
equivalent common language terms for the biblical words that
describe the relationship between God the Father and God the Son.
These may be clarified, as needed, in footnotes or other supplemental
resources. (see Create Faithful Translations)

. Authoritative — Use the original language biblical texts as the

highest authority for translation of biblical content. Reliable biblical
content in other languages may be used for clarification and as
intermediary source texts. (see Create Authoritative Translations)

. Historical — Communicate historical events and facts accurately,

providing additional information as needed in order to accurately
communicate the intended message to people who do not share the
same context and culture as the original recipients of the original
content. (see Create Historical Translations)

. Equal — Communicate the same intent as the source text, including

expressions of feeling and attitudes. As much as possible, maintain
the different kinds of literature in the original text, including
narrative, poetry, exhortation, and prophecy, representing them with
corresponding forms that communicate in a similar way in your

language. (see Create Equal Translations)

14
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Identifying and Managing Translation Quality

The quality of a translation generally refers to the fidelity of the
translation to the meaning of the original, and the degree to which the
translation is understandable and effective for the speakers of the
receptor language. The strategy we suggest involves checking the forms
and communicative quality of the translation with the language
community, and checking the fidelity of the translation with the Church in
that people group.

The specific steps involved may vary significantly, depending on the
language and context of the translation project. Generally, we consider a
good translation to be one that has been reviewed by the speakers of the
language community and also by the leadership of the church in the
language group so that it is:

1. Accurate, Clear, Natural, and Equal — Faithful to the intended
meaning of the original, as determined by the Church in that people
group and in alignment with the Church global and historical, and
consequently:

2. Affirmed by the Church — Endorsed and used by the Church. (see

Create Church-Approved Translations)

We also recommend that the translation work be:

1. Collaborative — Where possible, work together with other believers
who speak your language to translate, check, and distribute the
translated content, ensuring that it is of the highest quality and
available to as many people as possible. (see Create Collaborative
Translations)

2. Ongoing — Translation work is never completely finished.
Encourage those who are skilled with the language to suggest better
ways to say things when they notice that improvements can be made.
Any errors in the translation should also be corrected as soon as they
are discovered. Also encourage the periodic review of translations to
ascertain when revision or a new translation is needed. We
recommend that each language community form a translation
committee to oversee this ongoing work. Using the unfoldingWord ®
online tools, these changes to the translation can be made quickly
and easily. (see Create Ongoing Translations)

15
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Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Open License
A License for Freedom

To achieve our vision of the church in every people group and the
Bible in every language, a license is needed that gives the global church
“unrestricted” access. We believe this movement will become unstoppable
when the Church has unrestricted access. The Creative Commons
Attribution-ShareAlike 4.0 International License provides all the needed
rights for translation and distribution of biblical content and ensures that
the content remains unrestricted. Except where otherwise noted, all our
content is licensed CC BY-SA.

The official license for Door43 is found at https://door43.org/en/
legal/license.

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC
BY-SA 4.0)

This is a human-readable summary of (and not a substitute for) the
license.

You are free to:

* Share — copy and redistribute the material in any medium or format
* Adapt — remix, transform, and build upon the material

for any purpose, even commercially.

The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the
license terms.

Under the following conditions:

* Attribution — You must give appropriate credit, provide a link to the
license, and indicate if changes were made. You may do so in any
reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor
endorses you or your use.

* ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material,
you must distribute your contributions under the same license as the
original.

No additional restrictions — You may not apply legal terms or
technological measures that legally restrict others from doing anything
the license permits.
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Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in
the public domain or where your use is permitted by an applicable
exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the
permissions necessary for your intended use. For example, other rights
such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the
material.

Trademarks

unfoldingWord® is a registered trademark of unfoldingWord. Use of the
unfoldingWord name or logo requires the written permission of
unfoldingWord. Under the terms of the CC BY-SA license, you may copy
and redistribute this unmodified work as long as you keep the
unfoldingWord® trademark intact. If you modify a copy or translate this
work, thereby creating a derivative work, you must remove the
unfoldingWord® trademark.

This principle applies to trademarks from other organizations as well. The
CC BY-SA license grants permission to make derivatives, but it does not
grant permission to use trademarks of other organizations.

Attribution Statements

On the derivative work, you must indicate what changes you have made
and attribute the work as follows: “The original work by unfoldingWord is
available from unfoldingword.org/uta.” You must also make your
derivative work available under the same license (CC BY-SA).

Suggested attribution statement for Door43 works: “Original work created
by the Door4d3 World Missions Community, available at https://door43.org/,
and released under a Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0
International License (https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/).
This work has been changed from the original, and the original authors
have not endorsed this work.”

Other works on Door43 may have different suggestions for attribution,
please check the LICENSE files that are distributed with the content.

Attribution of Door43 Contributors

When importing a resource into Door43, the original work must be
attributed as specified by the open license under which it is available. For
example, the artwork used in unfoldingWord ® Open Bible Stories is

clearly attributed on https://www.openbiblestories.org.

Contributors to projects on Door43 agree that the attribution that
occurs automatically in the revision history of every page is

sufficient attribution for their work. That is, every contributor on
Door43 may be listed as “the Door43 World Missions Community” or
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something to that effect. The contributions of each contributor are
preserved in the revision history for that work.

Source Texts

Source texts may only be used if they have one of the following licenses:

e CCO Public Domain Dedication (CC0)
e CC Attribution (CC BY)

¢ CC Attribution-ShareAlike (CC BY-SA)

* Free Translate License

See Copyrights, Licensing, and Source Texts for more information.
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Gateway Languages Strategy

Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Gateway Languages Strategy
The official version of this document is found at https://ufw.io/gl/.
Explanation

The objective of the Gateway Languages strategy is to equip 100% of the
people groups that comprise the global Church with biblical content that
is released from copyright restrictions and made available in a language
they understand well (a language of wider communication, also known as
a “gateway language”) together with unrestricted translation training and
tools that enable them to translate it into a language they understand fully
(their own language). A Gateway Language is a language of wider
communication through which second-language speakers of that language
can gain access to content and translate it into their own language.

The Gateway Languages at the world level comprise the smallest number
of languages through which content can be delivered to every Other
Language via translation by bilingual speakers. For example, French is a
Gateway Language for minority languages in francophone Africa since
content available in French can be translated by bilingual speakers from
French into their own languages.

At the country level, the gateway languages of a given country are the
fewest languages of wider communication required for bilingual speakers
in every minority language native to the country (not located there due to
immigration) to gain access to content. For example, English is the
Gateway Language for North Korea, because all people groups native to
North Korea can be reached by translation of content into their language
from English.

Effects

This model has two basic effects: First, it empowers all languages to “pull”
content to their language once the content and helps have been “pushed”
into a Gateway Language, thereby making that content accessible to every
language of the world. Second, it limits the amount of translation that
needs to be done as the translation helps only have to be translated into
the Gateway Language. All Other Languages can translate only the
biblical content, since no language will be dependent upon them for
understanding the translation helps.
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Finding Answers

Introduction to unfoldingWord® Translation Academy :: Finding Answers
How to Get Answers
There are several resources available for finding answers to questions:

* unfoldingWord ® Translation Academy — This training manual is
available at https://ufw.io/ta and has much information including:
o Introduction — introduces this resource, the Gateway Languages
strategy, and translation
o Process Manual — answers the question “what next?”
o Translation Manual — explains the basics of translation theory
and provides practical translation helps
o Checking Manual — explains the basics of checking theory and
best practices
* Door43 Forum — A place to ask questions and get answers to
technical, strategic, translation, and checking issues, https://
forum.door43.org/
* Helpdesk — email help@door43.org with your questions
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Process Manual

Process Manual
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Step 1: Getting Started

Process Manual :: Step 1: Getting Started

Introduction to the Process Manual

Process Manual :: Step 1: Getting Started :: Introduction to the Process Manual
Welcome

Welcome to Bible translation! We are pleased that you desire to translate
God’s message into the language of your people, whether this is through
translaton of Bible stories or books of Scripture. This Process Manual is a
step-by-step guide to help translation teams know what they need to do
from the start of a project to its completion. This guide will help a
translation team from the initial setup to the final publishing of translated
and checked content.

Getting Started

Translation is a very complex task that takes commitment, organization,
and planning. There are many required steps to take a translation from an
idea to a completed, checked, distributed, and in-use translation. The
information in this Process Manual will help you to know all of the
necessary steps in the translation process.

Translating the Bible requires many skills, so one of the first things that
you need to think about is how to choose a team that can do this work.
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Step 2: Setting Up a Translation Team

Process Manual :: Step 2: Setting Up a Translation Team

Setting Up A Translation Team

Process Manual :: Step 2: Setting Up a Translation Team :: Setting Up A Translation
Team

Choosing a Team

As you begin selecting a translation and checking team, there are many
different types of people and roles that are needed. There are also specific
qualifications that are needed for each team.

* Choosing a Translation Team — Describes many of the roles that are
needed
» Translator Qualifications — Describes some of the skills needed by
the translators
* Remember that everyone on the team needs to sign a statement that
they agree with (forms are available at https://ufw.io/forms)
o Statement of Faith
o Translation Guidelines
o Open License
* Everyone on the team also needs to know the qualities of a good
translation (see The Qualities of a Good Translation).
* The team also needs to know where they can find answers (see
Finding Answers).

Translation Decisions

There are many decisions the translation team will need to make, many of
them right at the beginning of the project. Included are the following:

* Choosing a Source Text — Choosing a good source text is very
important
o Copyrights, Licensing, and Source Texts — Copyright issues
must be considered when choosing a source text
o Source Texts and Version Numbers — Translating from the latest
version of a source text is best
* Alphabet/Orthography — Many languages have alphabet decisions
that need to be made
* Decisions for Writing Your Language — Writing style, punctuation,
translating names, spelling, and other decisions have to be made
» Translation Style — The translation committee needs to agree on the
style of the translation in the sense of how much they want it to
imitate the form of the source, how much borrowing of words is
allowed, and other topics. See also this section on making the
translation Acceptable.
* Choosing What to Translate — Books should be chosen based on the
needs of the church and the difficulty of translation
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After the translation committee makes these decisions, it is good to write
them down in a document that everyone involved in the translation can
read. This will help everyone to make similar translation decisions and will
avoid further arguments about these things.

After choosing the translation team, it will be time to start giving them
Translation Training.
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Step 3: Translating

Process Manual :: Step 3: Translating

Training Before Translation Begins
Process Manual :: Step 3: Translating :: Training Before Translation Begins
What to Know Before Translation

It is recommended that you consult the Translation Manual frequently as
you translate. Before you start translating, we recommend that you start
working your way through the Translation Manual at least until you know
the difference between a literal translation and a meaning-based
translation. Much of the rest of the Translation Manual can be used as a
“just-in-time” learning resource.

Some important subjects that everyone on the translation team must learn
before starting a translation project include:

* The Qualities of a Good Translation — The definition of a good

translation
* The Translation Process — How a good translation is made
o Form and Meaning — The difference between form and meaning
o Meaning-Based Translations — How to make a meaning-based
translation

Some other important topics as you get started also include:

* Choose a Translation Style — Important decisions that must be made
that will guide the translation process

* Choosing What to Translate — Suggestions for where to start
translating

 First Draft — How to make a first draft

» Help with Translating — Using translation helps

When you have Set Up a Translation Team and want to make a First Draft
of your translation, use translationStudio. We recommend that you follow
this Translation Process.
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Choosing a Translation Platform
Process Manual :: Step 3: Translating :: Choosing a Translation Platform
Recommended Platform

The recommended platform for drafting Bible translations in the Door43
online community is translationStudio (https://ufw.io/ts/). The
recommended platform for checking Bible translations is translationCore
(https://ufw.io/tc/). You may set up translationStudio on Android, Windows,
Mac, or Linux devices (see Setting up translationStudio for more
information). You may set up translationCore on Windows, Mac, or Linux
devices. These platforms are free to download and use. They import and
export Bible books in USFM format.

Other Options

If using translationStudio is not an option for your team, then you may
consider using other online or offline tools. Please note: if you do not use
translationStudio but do want to use other Bible translation software, then
it will be your responsibility to ensure that your translated content is in
USFM format (see File Formats for more information).
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Setting Up translationStudio
Process Manual :: Step 3: Translating :: Setting Up translationStudio
Installing tS for Mobile

The mobile (Android) edition of translationStudio is available from the
Google Play Store or via direct download from https://ufw.io/ts/. If you
install from the Play Store, then you will be notified by the Play Store
when a new version is available. Note that you may also copy the
installation file (apk) to other devices to share translationStudio with
others without using the internet.

Installing tS for Desktop

The latest version of translationStudio for desktop or laptop computers
(Windows, Mac, or Linux) is available from https://ufw.io/ts/. To install the
program, navigate to the “Desktop” section and download the latest
release. Note that you may also copy the installation file to other
computers to share translationStudio with others without using the
internet.

Using tS

Once installed, both editions of translationStudio are designed to work
similarly. You do not need an internet connection to use translationStudio!
When using translationStudio for the first time, the software will take you
to a screen where you must sign an agreement to the Statement of Faith,
the Translation Guidelines, and the Open License.

After this first-use screen, the software will then take you to the Home
screen where you can create a new project. You will need to give the
project a name (usually a book of the Bible), identify the project type
(usually Bible or Open Bible Stories), and identify the target language.
Once your project is created, you can start translating. Make sure that you
understand the Principles of Good Translation and know how to use the
Translation Helps that are built into translationStudio. These will help you
to gain a better understanding of the source text and how to translate it.
Note that your work is automatically saved. You may also choose to back
up, share, or upload your work at various intervals (use the menu to
access these functions). For guidelines on how to start translating, see
Translation Overview and Making a First Draft.

For more information on how to use translationStudio, please see the
documentation at https://ts-info.readthedocs.io/.

After Using tS

1. Make sure that you have a translation team that can help you check
your work (see Training Before Checking Begins).
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2. At any point, you may upload your work to Door43 by clicking on the

three-dot menu and choosing Upload/Export. You will need to create
a user name on Door43.

3. Once uploaded, Door43 will keep your work in a repository under
your user name and you can access your work there (see Publishing).
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Translation Overview
Process Manual :: Step 3: Translating :: Translation Overview
OL Translation Process

For “Other Languages” (OLs, languages other than Gateway Languages),
which are most of the languages of the world, the following is the process
of translation that unfoldingWord recommends and supports with
translation resources and tools.

After Setting up a Translation Committee and training translators in
Translation Principles and how to use translationStudio, we recommend
that you follow this process:

1. Using translationStudio, make a First Draft translation of a story
from Open Bible Stories (OBS).

. Check the translation with a Partner on your translation team.

. Check the translation with the Full Translation Team.

. Check the translation using the translationNotes and
translationWords.

. Check the translation with the Lanquage Community.

. Check the translation with Pastors from the L.anguage Community.

. Check the translation with Leaders of Church Networks.

. Publish the translation on Door43, in print, and in audio, as desired.

=~ WN

(ool NNeo)NE) |

Repeat these steps with each story of Open Bible Stories, until you have
finished all fifty.

After finishing Open Bible Stories, you will have gained enough skill and
experience to start translating the Bible. We recommend that you start
with a book that is Difficulty Level 2. Then follow this process:

1. Using translationStudio, make a First Draft translation of a book of
the Bible.

. Check the translation with a Partner on your translation team.

. Check the translation with the Full Translation Team.

. Check the translation using the translationNotes and
translationWords tools in translationCore.

. Check the translation with the Language Community.

. Check the translation with Pastors from the L.anguage Community.

. Align the translation with the original languages using the Aligning
Tool in translationCore.

8. Check the translation with Leaders of Church Networks.

9. Publish the translation on Door43, in print, and in audio, as desired.

=~ WN
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Repeat these steps with each Bible book.

Plan to have someone from the translation team continue to maintain the
translation on Door43, editing it to correct errors and improve it
according to suggestions from the church community. The translation can
easily be downloaded and reprinted as often as desired.
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Step 4: Checking

Process Manual :: Step 4: Checking

Training Before Checking Begins

Process Manual :: Step 4: Checking :: Training Before Checking Begins
Before Checking

It is recommended that you consult the Checking Manual frequently as
you check your translation. Before you start checking, we recommend that
you start working your way through the Checking Manual until you
understand what is required for each check. As you work through the
checking process, you will need to consult the Checking Manual
frequently.

Some information that the translation team should know before you start
checking:

* Goal of Checking — What is the purpose of checking?

* Introduction to Translation Checking — Why do we need a team to
check the translation?
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Setting Up translationCore®
Process Manual :: Step 4: Checking :: Setting Up translationCore®
How to Get translationCore®

translationCore® is an open-source and open-licensed software program
for checking Bible translations. It is completely free to use. The latest
version of translationCore for desktop or laptop computers (Windows,
Mac, or Linux) is available from https://translationcore.com/. To install the
program, click on “Download” to get the latest release. Note that you may
also copy the installation file to other computers to share translationCore
with others without using the internet.

How to Set Up translationCore®

For documentation on how to use translationCore, please see https://tc-
documentation.readthedocs.io/. The following is an overview.

Log In

To start, you will need to log in with a user name. If your translation is on
Door43, use your Door43 user name. If you do not want to use the
internet, then you can enter any name that you want to use, either real or
a pseudonym.

Choose a Project

If you logged in with your Door43 user name, translationCore will know
which translations belong to you and will make them available to
download into translationCore. You can choose from the list of your
projects in Door43 which translation project you want to check. You may
also load translations that are already saved on your computer without
using the internet.

Choose a Tool

translationCore currently contains three checking tools:

e translationWords Tool
e translationNotes Tool

* Word Alignment Tool

Instructions for using each tool can be found by clicking on the name of
the tool above.

After Using translationCore®

At any point, you may upload your work to Door43 by returning to the
project list and clicking on the three-dot menu next to the project that you
want to upload and choosing “Upload to Door43.” You can also save your
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project to a file on your computer. Once uploaded, Door43 will keep your
work in a repository under your user name and you can access your work
there (see Publishing).
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Step 5: Publishing

Process Manual :: Step 5: Publishing

Introduction to Publishing
Process Manual :: Step 5: Publishing :: Introduction to Publishing
Publishing Overview

Once a work has been uploaded to Door43, it is automatically available
online under your user account. This is referred to as self-publishing. You
will have access to a web version of your project at https://door43.org/u/
user name/project name (where user name is your username and
project name is your translation project). Both translationStudio and
translationCore will give you the correct link when you upload. You can
also browse all works on https://door43.org.

From your Door43 project page you can:

* See the web version of your project with default formatting

* Download documents of your project (like a PDF)

* Get the links to the source files (USFM or Markdown) for your project

* Interact with others about your project

* Continue to edit and improve your project and keep track of all
changes

For more about distributing your project to others, see Distribution.
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Step 6: Distributing
Process Manual :: Step 6: Distributing

Introduction to Distribution
Process Manual :: Step 6: Distributing :: Introduction to Distribution
Distribution Overview

Biblical content is worthless unless it is distributed and used. One
advantage of using the Door43 translation and publishing platform is that
it provides multiple, simple ways of distributing content. On Door43:

* You can safely store your translation

* People can see your translation

* People can leave comments and suggestions to improve your
translation

* People can download your translation to read, print, and share with
others

Open License

The biggest factor that enables distribution of content is the Open License
that is used for all content on Door43. This license gives everybody the
freedom they need to:

* Share — copy and redistribute the material in any medium or format
* Adapt — remix, transform, and build upon the material

for any purpose, even commercial, without cost. “Freely you have
received; freely give.” (Matthew 10:8b)

For ways to share your translations both online and offline, see Sharing
Content.
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How to Share Content
Process Manual :: Step 6: Distributing :: How to Share Content
Sharing Content from tS and tC

Sharing content that is in translationStudio is easy. For offine sharing, use
the Backup feature from the tS menu. For online sharing, use the Upload
feature from the tS menu. In translationCore, use the three-dot menu on
the Projects page. For offline sharing, use either Export to USFM or
Export to CSV. For online sharing, use Upload to Door43.

Sharing Content on Door43

If you upload your work from translationStudio or translationCore, then it
will automatically appear online on Door43. All of your uploaded content
will appear under your user account. For example, if your username is
test user then you may find all your work at https://git.door43.org/

test user/. You can share your work with others online by giving them the
link to the projects you have uploaded.

Sharing Content Offline

You can also generate and download documents from your project pages
on Door43. Once you have downloaded these, you can transfer them to
others however you would like, including printing and distributing paper
copies.
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Introduction

Translation Manual :: Introduction

Introduction to the Translation Manual

Translation Manual :: Introduction :: Introduction to the Translation Manual
What Does the Translation Manual Teach?

This manual teaches translation theory and how to make a good
translation for Other Languages (OLs). Some of the principles of
translation in this manual also apply to Gateway Language translation. For
specific instruction on how to translate the set of translation tools for
Gateway Languages, however, please see the Gateway Language Manual.
It will be very helpful to study many of these modules before starting any
type of translation project. Other modules, such as the ones about
grammar, are only needed for “just-in-time” learning.

Some highlights in the Translation Manual:

* The Qualities of a Good Translation — defining a good translation

» The Translation Process — how to achieve a good translation

* Choosing a Translation Team — some items to consider before
starting a translation project

* Choosing What to Translate — what to start translating
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Terms to Know

Translation Manual :: Introduction :: Terms to Know
Important Words to Know

Note: These terms are used in this manual. The translator will need to
understand these terms in order to use the Translation Manual.

Term — A word or phrase that refers to one thing, idea, or action. For
example, the term in English for pouring liquid into one’s mouth is
“drink.” The term for a ceremony that marks an important transition in
someone’s life is “rite of passage.” The difference between a term and a
word is that a term can contain several words.

Text — A text is something that a speaker or writer is communicating to a
hearer or reader by means of language. The speaker or writer has a
certain meaning in mind, and so he or she chooses a form of the language
to express that meaning.

Context — The words, phrases, sentences, and paragraphs surrounding
the word, phrase, or sentence in question. The context is the text that
surrounds the part of the text that you are examining. The meaning of
individual words and phrases can change when they are in different
contexts.

Form — The structure of the language as it appears on the page or as it is
spoken. Form refers to the way that the language is arranged, including
the words, the word order, the grammar, idioms, and any other features of
the structure of the text.

Grammar — The way that sentences are put together in a language. This
has to do with the order of the various parts, such as whether the verb
goes first or last or in the middle.

Noun — A kind of word that refers to a person, place, or thing. A proper
noun is the name of a person or place. An abstract noun is a thing that we
cannot see or touch, like “peace” or “unity.” It refers to an idea or a state
of being. Some languages do not use abstract nouns.

Verb — A kind of word that refers to an action, such as “walk” or “arrive.”

Modifier — A kind of word that says something about another word.
Adjectives and adverbs are modifiers.

Adjective — A kind of word that says something about a noun. For
example, the word “tall” says something about the noun “man” in the
sentence “I see a tall man.”

Adverb — A kind of word that says something about a verb. For example,
the word “loudly” says something about the verb “spoke” in the sentence
“The man spoke loudly to the crowd of people.”
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Idiom — An expression that uses several words and that means something
different as a whole than it would if the words were understood with the
meanings that they have when they are used separately. Idioms cannot be
translated literally, that is, based on the meanings of the separate words.
For example, “he kicked the bucket” is an idiom in English that means “he
died.”

Meaning — The underlying idea or concept that the text is trying to
communicate to the reader or hearer. A speaker or writer can
communicate the same meaning by using different forms of the language,
and different people can understand different meanings from hearing or
reading the same language form. In this way, you can see that form and
meaning are not the same thing.

Translation — The process of expressing in the form of a target language
the same meaning that a writer or speaker expressed in the form of a
source language.

Source Language — The language from which the translation is being
made.

Source Text — The text from which the translation is being made.
Target Language — The language into which a translation is being made.

Target Text — The text being made by the translator as he or she
translates the meaning from the source text.

Original Language — The language in which a Bible text was initially
written. The original language of the New Testament is Greek. The
original language of most of the Old Testament is Hebrew. However, the
original language of some parts of Daniel and Ezra is Aramaic. The
original language is always the most accurate language from which to
translate a passage.

Language of Wider Communication — A language that is spoken over a
broad area and by many people. For most people, this is not their first
language, but is the language that they use to speak to people outside of
their language community. Some people call this a trade language. Most
Bibles will be translated using a language of wider communication as the
source language.

Literal Translation — A translation that focuses on reproducing the form
of the source text in the target text, even if the meaning changes as a
result.

Meaning-based Translation (or Dynamic Translation) — A translation
that focuses on reproducing the meaning of the source text in the target
text, even if the form changes as a result.

Passage — A section of the Bible text that is being talked about. This can
be as small as one verse, but it is usually several verses that together have
one topic or tell one story.
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Gateway Language — A Gateway Language (GL) is a language of wider
communication that we have identified as being one of the languages into
which we will translate all of our translation tools. The set of Gateway
Languages is the smallest number of languages through which content
can be delivered to every Other Language of the world through translation
by bilingual speakers.

Other Language — The Other Languages (OLs) are all of the languages
of the world that are not Gateway Languages. The unfoldingWord strategy
is to translate our Bible translation tools into the Gateway Languages so
that people can use those tools to translate the Bible into the Other
Languages.

End-user Bible — This is a Bible that people have translated so that it
speaks in a natural way in the target language. It is meant to be used in
churches and homes. In contrast, the ULT and UST are Bibles that are
translation tools. They do not speak naturally in any language because the
ULT is a literal translation and the UST avoids using idioms and figures of
speech which a natural translation would use. Using these translation
tools, a translator can produce an end-user Bible.

Participant — A participant is one of the actors in a sentence. This could
be a person doing the action, or a person that is receiving the action, or a
person mentioned as participating in some way. A participant could even
be an object that is stated as participating in the action of the sentence.
For example, in the following sentence, the participants are bolded: John
and Mary sent a letter to Andrew. Sometimes participants are left
unstated, but they are still part of the action. In these cases, the
participant is implied. For example, in the following sentence, there are
only two participants stated: Andrew received a letter. The senders, John
and Mary, are implied. In some languages, the implied participants must
be stated.
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What is Translation
Translation Manual :: Introduction :: What is Translation
Definition

Translation is a process performed between different languages. The
process requires a person (the translator) to understand the meaning that
a writer or speaker intended to communicate to an original audience in
the source language. Then the translator must express that same meaning
to a different audience in the target language.

This is how translation is supposed to work most of the time, but
sometimes certain translations have other goals, such as to reproduce the
form of a source language, as we will see below.

There are basically two kinds of translations: literal and dynamic (or
meaning-based).

* Literal translations focus on representing words in the source
language with words in the target language that have similar basic
meanings. They also use phrases that have similar structures to the
phrases in the source language. This kind of translation allows the
reader to see the structure of the source text, but it can make it
difficult or impossible for the reader to understand the meaning of
the source text.

* Dynamic, meaning-based translations focus on representing the
meaning of the source language sentence in its context, and will use
whatever words and phrase structures are most appropriate to
convey that meaning in the target language. The goal of this kind of
translation is to make it easy for the reader to understand the
meaning of the source text. This is the kind of translation
recommended in this Translation Manual for Other Language (OL)
translations.

The ULT is designed to be a literal translation, so that the OL translator
can see the forms of the original biblical languages. The UST is designed
to be a dynamic translation, so that the OL translator can understand the
meaning of these forms in the Bible. When translating these resources,
please translate the ULT in a literal way and translate the UST in a
dynamic way. For more information about these resources, see the
Gateway Language Manual.
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More about Translation

Translation Manual :: Introduction :: More about Translation

Translation is a process performed between different languages that
requires a person (the translator) to understand the meaning that a writer
or speaker intended to communicate to an original audience in the source
language, and then to express that same meaning to a different audience
in the target language.

Why do people translate texts?

Translators in general have different reasons for doing their work. Their
reasons depend on the kind of document they are translating, and on the
needs of the person who has asked them to translate it. In the case of
Bible translation, people usually do their work because they want the
Bible’s ideas to affect the Target Language readers in the same way that
the original readers and hearers of the biblical texts were affected.
Because God’s ideas in the Bible lead us to eternal life with him through
Jesus Christ, translators also want the Target Language readers to know
his ideas.

How do we as Bible translators usually expect to represent the
biblical ideas?

There are various ways in which we can represent the ideas in a source
text: we can put them into a list; we can summarize them using far less
space on the written page; we can simplify them (as we often do in
children’s Bible story books and in other kinds of Bible helps); or we can
even put them into diagrams or charts. However, Bible translators usually
try to present the biblical ideas as completely as possible. This also means
that they try to produce in their translation the same kinds of documents
as the original documents (a prophecy for a prophecy, a letter for a letter,
a book of history for a book of history, etc.) Also, they try to recreate the
same tensions in the translation that exist in the source texts.

What do we mean by “tension” in texts?

Examples of tension occur when a reader wonders what will happen next
to the participants in a story, or when a reader follows the argument,
encouragement, and warnings of an epistle writer or of a conversation
that is reported in the text. A reader can feel tension when reading a
psalm because the psalmists sometimes express a wide variety of emotions
(both positive and negative) when singing praise to God. When reading an
Old Testament prophetic book, the reader can feel tension rise as the
prophet condemns people for their sin or as he warns them to turn back to
God. Tension may also be felt when reading about God’s promises for the
future, as one considers when God fulfilled those promises or when he will
fulfill them. Good translators study the kinds of tension in the source
documents, and they try to recreate those tensions in the target language.
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Another way to talk about recreating the tensions in the source text is to
say that the translation should have the same effect on the target audience
that the source text had on the original audience. For example, if the
source text is a rebuke to the original audience, the target audience
should also feel the translation as a rebuke. A translator will need to think
about how the target language expresses rebukes and other types of
communication so that the translation will have the right kind of effect on
the target audience.
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How to Aim Your Bible Translation
Translation Manual :: Introduction :: How to Aim Your Bible Translation
A translator is like a hunter

A translator is like a hunter. He must aim his weapon at an animal if he
wants to hit it. He must know the kind of animal he is hunting because a
hunter does not always use the same kind of weapon for every animal. For
example, a hunter will use a very different kind of spear when hunting fish
than when hunting a very large animal such as a tiger or an elephant.

It is the same when we speak to other people. We do not speak to young
children with exactly the same words that we would say to an adult.
Neither do we speak to our friends in exactly the same way we would
speak to the president or ruler of our country.

In all these cases, we decide to use different words and expressions. For
example, if I am sharing the gospel with a young child, I should not say to
him, “Repent, and the Lord will give you his grace.” Instead, I should say
something like, “Be sorry for the wrong things you have done, and tell
Jesus that you are sorry. Then he will welcome you, because he loves you.”

In every language, there are words that only adults use, words that
children have not yet learned. Of course, children will eventually learn to
use many of these words. But if you say too many of these words to
children at the same time, they will find it very difficult to understand you.

In addition, languages are like trees that grow new leaves and lose old
ones: new words are always forming in languages, and some words are
always dropping out of use. These words die and drop like leaves; they are
words that the old people know but that the younger people never learn to
use. After the older generation is gone, these old words will no longer be
used in the language. Even if they are written down (in a dictionary, for
example) as they should be, the younger people will probably not use them
again.

For these reasons, Bible translators must decide toward which people they
will aim their translation. There are choices to consider.

Aim to the Future

Translators can aim their translation at young mothers and their children
who speak the target language, because these people represent the future
of their language. If translators work in this way, they will avoid using old
words that the younger people are not learning. Instead, they will use
ordinary, everyday words as much as possible. In addition, such
translators will follow these guidelines:

1. They do not try to transliterate common Bible words from Gateway
Languages into the target language. For example, this means that
they will not try to transform the Bible word “synagogue” into
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something like “sinagog” and then try to teach its meaning to the
people. They will not try to transform the Bible word “angel” into
something like “enjel” and then try to teach its meaning to the target
language readers.

2. They do not try to invent new words to signal ideas that they find in
the Bible. For example, if the target language has no word that
signals all the aspects included in “grace” or “sanctify,” translators do
not make up new words for them. Instead, they will find phrases
suitable for expressing the main part of the word’s meaning in the
Bible passage that they are working on.

3. They do not take known words in the target language and give new
meaning(s) to them. They know that if they try this, the people will
simply ignore the new meaning. As a result, the people will
misunderstand the meaning that they want the text to communicate.

4. They express the biblical ideas in ways that are clear and natural in
the target language. (See Create Clear Translations and Create
Natural Translations.)

When translators follow these guidelines, we call the result a common
language version. If you are working to provide a language with its first
Bible, then we recommend that you follow these guidelines. Common
language versions in English include Today’s English Version and The
Common English Bible. But remember that your target language will
probably want to express many ideas in ways that are very different from
what you find in these English versions.

Aim for a Bible Study Translation

Translators can aim their translation at Christians who want to study the
Bible in a way that is deeper than the way it is read by new Christians.
Translators may decide to do this if the target language already has a
good Bible that speaks well to unbelievers and new believers. If
translators work in this way, they may decide to:

1. Try to imitate more of the grammatical structures they find in the
biblical languages. For example, when the Bible says, “The love of
God,” translators might decide to leave the expression ambiguous. If
they do this, they will not decide whether it means “the love that
people have for God” or “the love that God has for people.” When the
Bible says, “the love that we have in Christ Jesus,” translators might
decide not to say that it means “because of Christ Jesus” or “united to
Christ Jesus.”

2. Try to say what Greek or Hebrew words “stand behind” various
expressions in translation. For example, they can do this with
footnotes.

3. Try to invent new expressions in the target language that signal more
of the meaning carried by biblical words. If translators do this, they
must become creative with the target language.

We do not recommend that you follow this second path unless the target
language already has a Bible translation that communicates in a clear and
natural way.
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Defining a Good Translation

Translation Manual :: Defining a Good Translation

The Qualities of a Good Translation

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good Translation
Four Main Qualities

There are four main qualities of a good translation. It must be:

e clear — see Create Clear Translations
* natural — see Create Natural Translations
e accurate — see Create Accurate Translations

* church-approved — see Create Church-Approved Translations

We can think of each of these qualities as a leg of a four-legged stool. Each
one is necessary. If one is missing, the stool will not stand. Likewise, each
of these qualities must be present in a translation in order for it to be
faithful to God’s Word and useful to the church.

Clear

Use whatever language structures are necessary to achieve the highest
level of understanding. This includes simplifying concepts, rearranging the
form of a text, and using as many or as few terms as necessary to
communicate the original meaning as accurately as possible. To learn how
to make clear translations, see Create Clear Translations.

Natural

Use language forms that are effective and that reflect the way your
language is used in corresponding contexts. To learn how to make natural
translations, see Create Natural Translations.

Accurate

Translate accurately, without detracting from, changing, or adding to the
meaning of the original text as it would have been understood by the
original audience. Translate with the meaning of the text in mind and
communicate accurately the implicit information, unknown concepts, and
figures of speech. To learn how to make accurate translations, see Create
Accurate Translations.

Church-Approved
If a translation is clear, natural and accurate, but the church does not

approve of it or accept it, then it will not achieve the final goal of edifying
the church. It is important that the church be involved in the translation,
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checking, and distribution of the translation. To learn how to make church-
approved translations, see Create Church-Approved Translations.

Six Other Qualities

In addition to being clear, natural, accurate, and church-approved, great
translations should also be:

e faithful — see Create Faithful Translations
e authoritative — see Create Authoritative Translations
e historical — see Create Historical Translations

equal — see Create Equal Translations
collaborative — see Create Collaborative Translations

ongoing — see Create Ongoing Translations
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The Qualities of a Good Translation
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Create Clear Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Clear Translations

Clear Translations

A clear translation will use whatever language structures are needed to
help readers easily read and understand it. This includes putting the text
into a different form or arrangement and using as many or as few terms as
necessary to communicate the original meaning as clearly as possible.

These guidelines are for Other Language translations, not for Gateway
Language translations. When translating the ULT into a Gateway
Language, you should not make these changes. It is not necessary to make
these changes when translating the UST into a Gateway Language,
because they have already been done. Here are some ideas to create a
clear translation from the source text:

Check Pronouns

You will need to check the pronouns in the source text and make it clear to
whom or what each pronoun refers. Pronouns are words that stand in the
place of a noun or a noun phrase. They refer to something that has already
been mentioned.

Always check carefully that it is clear to whom or what each pronoun
refers. If it is not clear, it may be necessary to put in the name of a person
or thing instead of using a pronoun. See Pronouns.

Identify Participants

Next you need to understand who is doing the action. A clear translation
will identify the participants. The participants in an event are the people
or things that take part in that event. The subject that is doing the action
and the object that has the action done to it are the main participants.
When re-expressing an event idea as a verb, it is often necessary to state
who or what are the participants in that event. Usually this will be clear
from the context. See Participants.

Clearly Express Event Ideas

An event idea is an action most clearly expressed by a verb. Many event
ideas may occur as nouns in the Gateway Language. A clear translation
may need to express these event ideas as verbs. For example, “the wrath
of God appeared” is clearer as “God was angry.” Instead of “Jesus is my
Savior,” translate the event idea as “Jesus is the one who saves me.”
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When preparing to translate, it is helpful to look for any event ideas in the
passage, especially those which are expressed by some form other than a
verb. See if you can re-express the meaning using a verb to express the
event idea. If, however, your language also uses nouns to express event
ideas and the event or action sounds more natural as a noun, then use the
noun form. See Abstract Nouns.

You may also need to change each event idea into an active clause to be
sure it is understood. See the next section.

Passive Verbs

A clear translation may need to change any passive verbs to the active
form. In the active form, the subject of the sentence is the person who
does the action. In the passive form, the subject of the sentence is the
person or thing to which the action is done. For example, “John hit Bill” is
an active sentence. “Bill was hit by John” is a passive sentence.

Many languages do not have a passive form; only the active form exists. In
this case, it would be necessary to turn a sentence from the passive form
into the active form. Some languages, however, prefer to use passive
forms. Translators should use the forms that are most natural in the target
language. See Active or Passive.

Look at Each ‘Possession’ Phrase

In the original languages of the Bible, there are many phrases that
connect one noun to another noun, but only in a very general way. It is left
to the reader to determine what the specific relationship is between the
nouns. These are the phrases such as “the grace of God,” “the hope of
eternal life,” “the message of truth,” etc. In English, this general
relationship is indicated by connecting the nouns with the word “of,”
which gives the idea that one noun possesses the other in some way. Your
language may do it differently.

Many languages do not use these possessive constructions in the same
way as the original languages of the Bible do. So to make a clear
translation for your readers, you will need to look at each of these phrases
to identify the meaning of the relationship between the two nouns. Study
the meaning of each one and re-express the phrase in a way that makes
the relationship between the parts clear.

So, for “the grace of God,” you could say “the grace that comes from God”
or “the grace that God gives.” For “the hope of eternal life,” you could
translate it to say “the expectation that God will give us eternal life.” For
“the message of truth,” you could say “the true message.” See Possession.

After you have checked these things and made your translation as clear as
possible, you will need to read it to other people who speak your language
to see if it is clear to them. If there are parts that they do not understand,
it may be because that part is not clear. Together, you can think of a
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clearer way to say that part. Keep checking the translation with many
people until all of it is clear.

Remember: Translation is re-telling, as exactly as possible, the meaning of
the original message in a way that is clear and natural in the target
language.

Writing Clearly

Asking yourself these questions can also help you to create a translation
that communicates clearly:

* Have I used punctuation to help a reader know when to pause or
breathe? See Punctuation.

* Have I indicated which parts are direct speech? See Quote marks.

* Have I separated paragraphs?

* Have I considered adding section headings? See Headings.
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Create Natural Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Natural Translations

Natural Translations

To translate the Bible so that it is natural means that the translation
sounds like it was written by a member of the target group—not by a
foreigner. Here are some ideas for making a natural translation.

Use Short Sentences

In order for a translation to sound natural, sometimes it is necessary to
create shorter, simpler sentences from longer, complex ones. The Greek
language often has long, grammatically complicated sentences. Some
Bible translations follow the Greek structure closely and keep these long
sentences in their translation, even when this does not sound natural or is
confusing in the target language.

When preparing to translate, it is often helpful to rewrite the passage,
breaking long sentences up into shorter sentences. This can help you to
see the meaning more clearly and translate it better. In many languages, it
is good style to have shorter sentences, or, when sentences are longer, to
avoid having complicated sentences. So in re-expressing the meaning in
the Target Language, it is sometimes necessary to break up some of the
original long sentences into several shorter sentences. Because many
languages use sentences with only one or two clause groupings, the
shorter sentences will give a sense of naturalness. The shorter sentences
will also give readers a better understanding, because the meaning will be
clearer. Be sure to include clear connection words between the new,
shorter clauses and sentences.

To make shorter sentences from longer, more complex sentences, identify
the words in the sentence that relate directly to each other, that is, that
belong together to form a clause. Generally, each verb or action word has
words on either side of it that point backward or forward to the action of
the verb. A grouping of words like this that can stand on its own may be
written as an independent clause or a simple sentence. Keep each of those
groups of words together and, in that way, divide the sentence into its
separate ideas or parts. Read the new sentences to make sure they still
make sense. If there is a problem, you may need to divide the long
sentence in a different way. When you understand the message of the new
sentences, translate them into the target language, making sentences that
are a natural length and connect them in a natural way. Then test your
translation by reading it to a member of the language community to see if
it sounds natural.

51



unfoldingWord® Translation Academy

Write the Way Your People Talk

Read the passage or chapter of the Bible and ask yourself, “What kind of
message is this?” Then translate that passage or chapter in the way that
your language would communicate that kind of message.

For example, if the passage is a poem, such as in the Psalms, then
translate it in the form that your people will recognize as a poem. Or if the
passage is an exhortation about the right way to live, such as in the New
Testament letters, then translate it in a form that people in your language
exhort each other. Or if the passage is a story about what someone did,
translate it in the form of a story (that really happened). The Bible has a
lot of these kinds of stories, and as part of these stories people say things
to each other that also have their own form. For example, people make
threats, give warnings, and praise or rebuke each other. To make your
translation natural, you should translate each of these things in the way
that people in your language make threats, give warnings, praise or
rebuke each other, etc.

In order to know how to write these different things, you may have to
listen to what people say around you, and practice writing down different
things that people say and do, so that you become familiar with the form
and words that people use for these different purposes.

A good translation will use the same vocabulary and expressions as the
people of the target group normally use. It should be easy for them to read
it or listen to it. There should not be any awkward or strange phrases. The
translation should read as easily as a letter from a close friend.

Not for Gateway Language Translations

This section is not for Gateway Language translations of the ULT and UST.
These are Bibles that are designed to have characteristics that keep them
from being natural in a target language. They are Bible translation tools,
not end-user Bibles. For more information about this, see “Translating the
ULT” and “Translating the UST” in the Gateway Languages Manual.
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Create Accurate Translations
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Accurate Translations

To create an accurate translation of the Bible means that the translation
communicates the same message as the source. Here are some steps to
follow:

» Discover the meaning of a passage.
* Identify the main idea.
» Translate with the author’s message in mind.

Discover the Meaning

First, read each passage a few times to discover the meaning. Use the two
versions of the Bible available in translationStudio: the unfoldingWord ®
Simplified Text and the unfoldingWord® Literal Text. Also read the
definitions of the unfoldingWord® Translation Words and the
unfoldingWord® Translation Notes.

First read the unfoldingWord® Literal Text:

And whatever city you enter into, and they receive you, eat what
is served to you, and heal the sick in it, and say to them, ‘The
kingdom of God has come close to you.’ (Luke 10:8-9 ULT)

Look at the unfoldingWord® Simplified Text in the translation helps:

If you enter any town and the people there welcome you, eat
whatever food they provide for you. Heal the people in that town
who are sick. Tell the people there, “You are seeing close up
what it will be like when God rules everywhere as king.’ (Luke
10:8-9 UST)

Do you notice the differences? There are some differences in the words
each Bible version uses.

Did you discover the meaning is the same? In both versions Jesus is giving
specific instructions, and they are the same instructions. Both versions are
accurate translations.

Identify the Main Idea

Then, after discovering the meaning of the passage, you should identify
the main idea.

Ask yourself, “Why is the author writing this, and how does he feel about
these things?”

53



unfoldingWord® Translation Academy

Look at the Luke 10 passage again. Why do you think the author is writing
this? What do you think the author feels about what he wrote? What do
you think? After you have read the passage several times, answer these
questions:

* What is happening? Jesus is giving instructions.

* When and where did these things take place? To answer this
question, you would need to remember what happened earlier.
Earlier, Luke writes that Jesus and the disciples are on the way to
Jerusalem, and chapter 10 starts with Jesus sending out 72 people to
preach.

* Who is involved in this passage? Jesus and the 72 people he sent out.

* Why were the 72 sent out? To heal the sick and to tell everyone that
the kingdom of God is near.

The Message of the Writer

Finally, part of translating the source text accurately is to think of the
original audience and the message of the writer.

Do you think the author had specific things for the reader to know?
Remember what we thought the author’s main ideas were? The main ideas
were:

* the instructions that Jesus gave

» that the 72 people whom Jesus sent out would have power to heal
sick people

» that they would tell others that the kingdom of God was near

This is the message to the original audience. Allow the same message to
come clearly into your mind in the target language.

Look at the passage and think how you would retell it in your own
language. Keep this initial translation by writing it down. Use an alphabet
that suits your language.

Remember: Translation is re-telling, as exactly as possible, the meaning
of the original message in a way that is clear and natural in the target
language.
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Create Church-Approved Translations
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Church-Approved Translations

A good translation must be clear (see Create Clear Translations), natural
(see Create Natural Translations), and accurate (see Create Accurate
Translations). All three of these qualities directly affect the words and
phrases that are used in the translation. If a translation lacks one of these
three qualities, simply changing or reordering the words that were used
can often fix the problem. The fourth quality, church-approved, has less
to do with the words used and more to do with the process that is used.

The Goal of Translation

The goal of the translation of biblical content is not only to produce a high-
quality translation, but to produce a high-quality translation that is used
and loved by the church. High-quality translations must be clear, natural,
and accurate. But for a translation to be used and loved by the church, it
must be church-approved.

How to Create a Church-Approved Translation

Creating a church-approved translation is all about the process of
translation, checking, and distribution. The more church networks that are
involved in these processes, the more likely they will approve of the
translation.

Before starting a translation project, as many church networks as possible
should be contacted and encouraged to get involved in the translation
process and even to send some of their people to be a part of the
translation team. Church networks should be consulted and asked for
their input into the translation project, its goals, and its process.

It is not necessary that the church actively lead the translation and
coordinate all the efforts, but it is necessary that church networks approve
whoever is leading the translation, preferably before they even start.

Church Approval and the Checking Levels

The need for church-approval of a translation is clearly reflected in the
Checking Levels. In fact, the Checking Levels are largely a measurement
of how broadly the church approves of the translation.

* Level 1 states that the church-approved translation team has
approved the translation.

* Level 2 states that the pastors and leaders of local churches approve
the translation.

* Level 3 states that leaders of multiple church networks approve of
the translation.
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At each level, the people leading the translation should encourage
participation and input from the church networks. By using this process,
we hope to encourage church ownership of the translation among as many
church networks as possible. With this approval, there should be nothing

hindering the translation from being used to strengthen and encourage
the church.
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Faithful Translations

To make a translation that is faithful to the Bible, you must avoid any
political, denominational, ideological, social, cultural, or theological bias in
your translation. Use key terms that are faithful to the vocabulary of the
original biblical languages. Use equivalent common language terms for
the biblical words that describe the relationship between God the Father
and God the Son. These may be clarified, as needed, in footnotes or other
supplemental resources.

Your goal as a Bible translator is to communicate the same message that
the original writer of the Bible intended to communicate. This means that
you should not try to communicate your own message, or the message that
you think the Bible should say, or that your church thinks the Bible should
say. For any Bible passage, you must communicate what it says, all of what
it says, and only what it says. You must resist the temptation to put any of
your own interpretations or messages into the Bible. Do not add any
meaning to the message that is not already there in the Bible passage.
(The message of a Bible passage includes the implied information. See

Assumed Knowledge and Implicit Information.)

You must also use key terms that are faithful to the vocabulary of the
original biblical languages. Read the definitions of the unfoldingWord ®
Translation Words to make sure that you understand the meanings of
these words. Translate so that these key terms have these same meanings,
and do not translate them in different ways just to please your pastor, your
village leaders, or yourself.

Always translating faithfully can be difficult for several reasons:

1. You might be used to the way that your church interprets some Bible
passages, and you might not know that there are other
interpretations.

o Example: When you are translating the word “baptize,” you
might want to translate it with a word that means “sprinkle”
because that is what your church does. But after reading
unfoldingWord® Translation Words, you learn that the word has
a meaning in the range of “plunge,” “dip,” “wash,” or “purify.”

2. You might want to translate a Bible passage in a way that accords
with your culture rather than according with what it meant when it
was written.

o Example: It is common in North American culture for women to
speak and preach in churches. A translator from that culture
might be tempted to translate the words of 1 Corinthians 14:34a
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in a way that is not as strict as the Apostle Paul wrote them: “Let
the women be silent in the churches.” But a faithful translator
will translate the meaning of the Bible passage just the way it is.

3. You might not like something that the Bible says, and you might be
tempted to change it.

o Example: You might not like what Jesus says in John 6:53, “Truly,
truly I say to you, unless you eat the flesh of the Son of Man and
drink his blood, you will not have life in yourselves.” This may
seem disgusting to you, but you must translate it faithfully so
that your people can read it and contemplate what Jesus meant
by it.

4. You might be afraid of what others in your village will think or do if
they read a faithful translation of what the Bible says.

o Example: You might be tempted to translate God’s words in
Matthew 3:17, “This is my beloved Son. I am very pleased with
him,” with a word that does not mean “son.” But you must
remember that you do not have the right to change the meaning
of what the Bible says.

5. You might know something extra about the Bible passage that you are
translating, and you might want to add that to your translation.

o Example: When you are translating Mark 10:11, “Whoever
divorces his wife and marries another woman commits adultery
against her,” you might know that in Matthew 19:9 there is also
the phrase, “... except for sexual immorality ....” Even so, do not
add this phrase into Mark 10:11 because that would not be
translating faithfully. Also, do not add any of your own ideas or
any teachings from your church. Only translate the meaning that
is there in the Bible passage.

In order to avoid these biases, especially the ones that you might not be
aware of, you must study the unfoldingWord® Translation Notes (see
https://ufw.io/tn/), unfoldingWord ® Translation Words (see https://ufw.io/
tw/) and the unfoldingWord ® Simplified Text (see https://ufw.io/ust/), as
well as any other translation helps that you have. That way you will know
what the meaning of the Bible passage is, and you will be less likely to
translate in a biased, unfaithful way.

(You may also want to watch the video at https://ufw.io/guidelines faithful.)
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Create Faithful Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Faithful Translations

Son of God and God the Father

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Faithful Translations :: Son of God and God the Father

God is one being, and he exists as the Holy Trinity, that is, as the
Father, the Son, and the Holy Spirit

The Bible teaches that there is only one God.

In the Old Testament:

Yahweh, he is God; there is no other God! (1 Kings 8:60b ULT)

In the New Testament:

This is eternal life: that they know you, the only true God.
(John 17:3a ULT)

(See also: Deuteronomy 4:35, Ephesians 4:5-6, 1 Timothy 2:5, James 2:19)
The Old Testament begins to reveal God’s three persons.

... God created the heavens ... The Spirit of God was moving
..."Let us make man in our image.”(from Genesis 1:1b,2b, 26b
ULT)

God has spoken to us through a Son ... through him, he also
made the universe. He is the brightness of God’s glory and the
exact representation of his being. But to the Son he says, “Your
throne, God, is forever and ever. In the beginning, Lord, you laid
earth’s foundation. The heavens are the work of your hands.”
(Hebrews 1:2-3a, 8a,10 (ULT) quoting Psalm 102:25)

The Church has always found it necessary to state what the New
Testament says about God by affirming that he exists in three
distinct persons: The Father, the Son, and the Holy Spirit.

Jesus came to them and spoke to them, saying, “Baptize them
into the name of the Father, of the Son, and of the Holy
Spirit.” (Matthew 28:18a,19b ULT)

God sent forth his Son, born of a woman ... God sent the Spirit

of his Son into our hearts, who calls, “Abba, Father.” (Galatians
4:4b, 6b ULT)
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See also: John 14:16-17, 1 Peter 1:2
Each person of God is fully God and is called “God” in the Bible.

Yet for us there is only one God the Father ... (1 Corinthians
8:6a ULT)

Thomas answered and said to him, “My Lord and my God.”
Jesus said to him, “Because you have seen me, you have
believed. Blessed are those who have not seen, and believed.”
(John 20:28-29 ULT)

But Peter said, “Ananias, why has Satan filled your heart to lie to
the Holy Spirit and to keep back from the price of the land? ...
You have not lied to men, but to God.” (Acts 5:3, 4b ULT)

Each person is also distinct from the other two persons. All three persons
can appear separately at the same time. In the verses below, God the Son
is baptized while God the Spirit comes down and God the Father speaks
from heaven.

After he was baptized, Jesus came up ... from the water ... He
saw the Spirit of God coming down ... and a voice { of the
Father} came out of the heavens saying, “This is my beloved
Son ...” (Matthew 3:16-17 ULT)

As Christians, we must always remember that, since we are
humans and do not have the mind of God, we cannot fully
understand how all three persons of the Holy Trinity are fully
God, and yet God is only one being. The Holy Trinity is a divine
mystery that we confess by faith, based on the witness of God’s
inspired Word.
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Translating Son and Father

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Faithful Translations :: Translating Son and Father

Door43 supports Bible translations that represent these concepts when
they refer to God.

Biblical Witness
“Father” and “Son” are names that God calls himself in the Bible.
The Bible shows that God called Jesus his Son:

After he was baptized, Jesus came up immediately from the
water, and ... a voice came out of the heavens saying, “This is
my beloved Son. I am very pleased with him.” (Matthew
3:16-17 ULT)

The Bible shows that Jesus called God his Father:

Jesus ... said, “I praise you Father, Lord of heaven and earth ...
no one knows the Son except the Father, and no one knows the
Father except the Son.” (Matthew 11:25a, 27b ULT) (See also:
John 6:26-57)

Christians have found that “Father” and “Son” are the ideas that most
essentially describe the eternal relationship of the First and Second
Persons of the Trinity to each other. The Bible indeed refers to them in
various ways, but no other terms reflect the eternal love and intimacy
between these Persons, nor the interdependent eternal relationship
between them.

Jesus referred to God in the following terms:

Baptize them into the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit. (Matthew 28:19b ULT)

The intimate, loving relationship between the Father and the Son is
eternal, just as they are eternal. The Father loves the Son. (See John
3:35-36; 5:19-20 ULT)

I love the Father, and just as the Father commanded me, thus I
do. (John 14:31 ULT)

No one knows who the Son is except the Father, and who
the Father is except the Son. (Luke 10:22b ULT)

The terms “Father” and “Son” also communicate that the Father and the
Son are of the same essence; they are both eternal God.

Jesus said, “Father, ... glorify your Son so that the Son will
glorify you ... I glorified you on the earth ... Now Father, glorify
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me ... with the glory that I had with you before the world was
made.” (John 17:1, 4a, 5 ULT)

But in these last days, {God the Father} has spoken to us
through a Son, whom he appointed to be the heir of all things.
Through him, he also made the universe. He is the brightness of
God’s glory and the very exact representation of his being.
He holds everything together by the word of his power.
(Hebrews 1:2-3a ULT)

Jesus said to him, “I have been with you for so long and you still
do not know me, Philip? Whoever has seen me has seen the
Father. How can you say, ‘Show us the Father’?” (John 14:9
ULT)

Human Relationships

Human fathers and sons are not perfect, but the Bible still uses
those terms for the Father and Son, who are perfect.

Just as today, human father-son relationships during Bible times were
never as loving or perfect as the relationship between Jesus and his
Father. But this does not mean that the translator should avoid the
concepts of father and son. The Scriptures use these terms to refer to God,
the perfect Father and Son, as well as to sinful human fathers and sons. In
referring to God as Father and Son, choose words in your language that
are widely used to refer to a human “father” and “son.” In this way you
will communicate that God the Father and God the Son are of the same
divine essence (they are both God), just as a human father and son are of
the same human essence (they are both human and share the same human
characteristics).

Translation Strategies

(1) Think through all the possibilities within your language to translate the
words “son” and “father.” Determine which words in your language best
represent the divine “Son” and “Father.”

(2) If your language has more than one word for “son,” use the word that
has the closest meaning to “only son” (or “first son” if necessary).

(3) If your language has more than one word for “father,” use the word
that has the closest meaning to “birth father,” rather than “adoptive
father.”

(See God the Father and Son of God pages in unfoldingWord® Translation
Words for help translating “Father” and “Son.”)
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Create Authoritative Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Authoritative Translations

An authoritative Bible translation is one that is based on the biblical
texts in the original languages as the highest authority for the meaning of
biblical content. Whenever two or more translations of the Bible disagree
about the meaning of a Bible passage, it is the original languages that
have the final authority for deciding the meaning. Sometimes people are
very loyal to certain Bible translations that they are accustomed to
reading, and they might argue with other people who are loyal to a
different Bible translation. But neither of those Bible translations are the
highest authority, because they are only translations of the original. All
translations are secondary in authority to the original languages. That is
why we must always refer to the original biblical languages when deciding
how to translate the Bible.

Since not all translation teams have a member who can read the original
languages of the Bible, it is not always possible to refer to the biblical
languages when translating the Bible. Instead, the translation team has to
rely on translations that they are able to read that have, in turn, been
based on the biblical languages. Many of the translations in the Gateway
Languages were translated from the biblical languages, including the ULT,
but some are translations of translations. It is easy for errors to be
introduced when a translation is two or three steps removed from the
original.

To help with this problem, the translation team can do three things:

1. The translation team must use unfoldingWord® Translation Notes,
unfoldingWord® Translation Words, and any other translation helps
they have to help them translate in the best way. These translation
helps were written by Bible scholars who know the original biblical
languages.

2. They should compare their translation with as many other reliable
translations as they can, to make sure that it is communicating the
same message as the others.

3. Someone who has studied the biblical languages should review the
translation to make sure that it is accurate. This person could be a
church leader, pastor, seminary professor, or Bible translation
professional.

Sometimes Bible translations differ because some passages in the Bible
are unclear or ambiguous in the original biblical languages. In that case,
the translation team must choose between them based on what Bible
scholars say in unfoldingWord® Translation Notes, unfoldingWord ®
Translation Words, the UST, and other translation helps.
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Create Historical Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Historical Translations

(See the video “Translating the Scriptures — Culture” at https://ufw.io/
trans culture.)

A historical translation communicates historical events and facts
accurately. It provides additional information as needed to accurately
communicate the intended message to people who do not share the
context and culture of the original recipients of the original content.

To communicate well with historical accuracy, you need to remember two
things:

1. The Bible is a historical document. The events of the Bible happened
at different times in history in the way that the Bible describes.
Therefore, when you translate the Bible, you need to communicate
that these events happened, and do not change any of the details of
what happened.

2. The books of the Bible were written down at specific times in history
for people of a certain culture. This means that some things in the
Bible that were very clear to the original hearers and readers will not
be clear to those who read the Bible in different times and in different
cultures. This is because both the writer and the readers were
familiar with many of the practices that the writer wrote about, so
the writer did not need to explain them. We, from other times and
cultures, are not familiar with these things, so we need someone to
explain them to us. This kind of information is called “implicit (or
implied) information.” (See Assumed Knowledge and Implicit
Information.)

As translators, we need to translate the historical details accurately, but
also provide some explanation when we think that our readers will need it
so that they can understand what the translation is about.

* For example, Genesis 12:16 refers to camels. For readers in parts of
the world where this animal is unknown, it might be good to provide
a description. The best way to do this is in a footnote or in a glossary
entry such as the one in unfoldingWord® Translation Words.

Some explanation can be included in the text, as long as it is brief and
does not distract the reader from the main point of the text.

* For example, the New Testament writers often referred to events in
the Old Testament, but without explaining what they were referring
to. They knew that their readers were very familiar with the Old
Testament and did not need any explanation. But it is possible that
readers from other times and places will need some explanation.

Let us compare 1 Corinthians 10:1 from the ULT and UST.
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“For I do not want you to be ignorant, brothers, that our fathers
were all under the cloud and all passed through the sea.” (ULT)

“I want you to remember, brothers and sisters, that our Jewish
ancestors were following God, who led them out of Egypt by
means of a cloud during the day, and that they passed through
the Sea of Reeds on dry land.” (UST)

Notice that the UST makes several points explicit: the ‘fathers were all
under the cloud’ tells of the time that God led the Jewish ancestors as a
cloud. The statement that ‘our fathers passed through the sea’ is also
about the ‘passing through the Sea of Reeds on dry land.” The UST
translator decided to explicitly describe the historical events. This is a way
to translate historical events that is more meaningful for those who have
little knowledge of Old Testament history.

Include or refer to the needed implicit information intended by the
original writer that will be necessary for your community to understand
what is written.

Maintain the historical accuracy of the message. Avoid referring to items
and events that were not present in the Bible times. Do not make your
translation sound like it is a modern-day event.

Remember:

» Keep true to the historical text. The original message, historical
events, and cultural background information should all be the same
as it was written in the source text. For example, the translation must
not have the message rewritten so that events happened at a
different place or time.

*» Communicate clearly by expressing the message in such a way that
people in the target language culture will be able to understand the
meaning that the original author intended to communicate.

* Only provide additional information as needed to accurately
communicate the intended message to people who do not share the
same context and culture as the recipients of the original content.
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Create Equal Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Equal Translations

An equal translation communicates any expressive meaning from the
source language in an equal way in the target language. Especially notice
the forms in the source text that communicate certain kinds of emotions
and choose forms in the target language that communicate the same
emotions. Examples of some of these forms follow.

Idioms

Description — An idiom is a group of words that has a meaning that is
different from what one would understand from the meanings of the
individual words. Determine the meaning of idioms, proverbs, and figures
of speech and translate them with expressions in your language that have
the same meaning. Usually idioms cannot be translated literally into
another language. The meaning of the idiom has to be expressed in a way
that is natural in the Other Language.

For example, these three translations all have the same meaning. See Acts
18:6:

* “Your blood be upon your heads! I am innocent.” (RSV)

* “If you are lost, you yourselves must take the blame for it! I am not
responsible.” (GNB)

* “If God punishes you, it is because of you, not me!” (TFT)

These are all accusations of guilt. Some are using idioms with the word
“blood” or “lost,” while the third is more direct using the word “punishes.”
In order for your translation to be equal, it must also express an
accusation in an emotional way, and may use an idiom, as long as both the
form of the accusation and the idiom are appropriate for the target
language and culture.

Figures of Speech

Description — A figure of speech is a special way of saying something in
order to catch attention or express an emotion about what is said. The
meaning of a figure of speech as a whole is different from the normal
meaning of the individual words.

Here are some examples:

* I was shattered! The speaker was not literally broken, but he felt
very bad.

* He closed his ears to what I was saying. Meaning, “he chose to
not listen to what I was saying.”

* The wind moaned in the trees. This means that the wind blowing
through the trees sounded like a person moaning.
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* The whole world came to the meeting. Everyone in the world did
not attend the meeting. Most likely there were many people at the
meeting.

Each language uses different figures of speech. Make sure you can:

* recognize that a figure of speech is being used
* recognize the purpose of the figure of speech
* recognize the real meaning of the figure of speech

It is the real meaning of the whole figure of speech that should be
translated into your language, not the meaning of the individual words.
Once you understand the real meaning, you can choose an expression in
the target language that communicates that same meaning and emotion.

(For more information, see the Figures of Speech information.)
Rhetorical Questions

Description — Rhetorical questions are another way that the speaker
captures the attention of the reader. Rhetorical questions are a type of
question that does not expect an answer or ask for information. They
usually express some kind of emotion and can be intended as a rebuke, a
warning, and expression of surprise, or something else.

For example, see Matthew 3:7: “You offspring of vipers! Who warned you
to flee from the wrath that is coming?” (ULT)

Here, no answer is expected. The speaker is not asking for information; he
is rebuking his hearers. It does no good to warn these people of God’s
wrath because they refuse the only way to escape it: to repent of their
sins.

You may need to restate this rhetorical question as a statement when you
translate if your language does not use rhetorical questions in this way.
But remember, be sure to keep the same purpose and meaning, and
communicate the same emotion as the original rhetorical question had. If
your language communicates the purpose, meaning, and emotion of a
rhetorical question with a different kind of figure of speech, then use that
figure of speech.

(see Rhetorical Questions)

Exclamations

Description — Languages use exclamations to communicate emotion.
Sometimes the exclamation word or words do not have meaning other
than the expression of emotion, such as the words “alas” or “wow” in
English.

For example, see 1 Samuel 4:8a: Woe to us! Who will protect us from the
strength of these mighty gods? (ULT)
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The Hebrew word translated as “woe” here expresses strong emotion
about something bad that happened. If possible, try to find an exclamation
in your language that communicates this same emotion.

Poetry

Description — One of the purposes of poetry is to express emotion about
something. Poetry expresses emotion through a variety of ways that can
differ from one language to another. These ways can include everything
discussed so far, such as figures of speech and exclamations. Poetry might
also use grammar differently than ordinary speech, or use wordplays or
words with similar sounds or certain rhythms to convey emotion.

For example, see Psalm 36:5: 5 Your covenant faithfulness, Yahweh,
reaches to the heavens; your loyalty reaches to the clouds. (ULT)

This verse of poetry repeats a similar idea in two lines, which is good
Hebrew poetic style. Also, there are no verbs in the Hebrew original,
which is a different use of grammar than ordinary speech would use.
Poetry in your language may have different things that mark it as poetry.
When you are translating poetry, try to use the forms of your language
that communicate to the reader that this is poetry, and that communicate
the same emotions that the source poem is trying to communicate.

Remember: Communicate the feelings and attitudes of the original text.
Translate them into forms that communicate in a similar way in your
language. Consider how that meaning can best be accurately, clearly,
equally, and naturally expressed in the target language.
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Create Collaborative Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Collaborative Translations

Bible translations that are collaborative are those that have been
translated by a group of speakers of the same language. To ensure that
your translation is of the highest quality, work together with other
believers who speak your language to translate, check, and distribute the
translated content.

Here are some ways to include others that can help improve the quality of
the translation.

* Read the translation out loud to someone. Have him notice if the
sentences connect well. Ask that person to point out words or
phrases that do not sound right or are unclear. Make changes so that
it sounds as if someone from your community is speaking.

* Ask someone to read your translation to check your spelling. You may
have spelled a word differently when a different spelling was not
necessary. Some words change in different situations, but some
words can stay the same in every situation. Take note of these
changes, so others can know what decisions you have made on the
spelling of your language.

* Ask yourself if the way you wrote can be recognized easily by
speakers of different dialects in your language community. If there is
something that is not clear in your translation, ask others how they
would say it.

Make changes to the translation before you distribute it to a wider
audience.

Remember: if possible, work together with other believers who speak your
language to translate, check, and distribute the translated content,
ensuring that it is of the highest quality and that as many people as
possible can read and understand it.

(You may also want to watch the video at https://ufw.io/guidelines collab.)
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Create Ongoing Translations

Translation Manual :: Defining a Good Translation :: The Qualities of a Good
Translation :: Create Ongoing Translations

Bible translations should be ongoing. Share the translation with others to
see if they understand the meaning of the message. Improve your
translation with their input. Revising a translation to increase
understanding and accuracy is always a good idea. Whenever someone
has a good idea for making the translation better, you should edit the
translation to incorporate that change. When you use translationStudio or
other electronic text editors, you can keep this process of revision and
improvement ongoing.

* Find reviewers who can read the translation and point to text that
needs revision.

* Ask others to read the translation or listen to a recording of the
translation. This will help you know if the translation has the same
impact in your community that it had among the original audience
(for example: giving comfort, encouragement, or guidance).

* Continue to make corrections to the translation that will make it
more accurate, more clear, and more natural. The goal is always to
make it communicate the same meaning as the source text.

Remember: encourage people to review the translation and give you ideas
for making it better. Talk to other people about these ideas. When several
people agree that these are good ideas, th